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"EYHÎ’N N B R GAZEL N N YAPISALCI METODLA 
 NCELENMES 

The Study Of One Of "eyhi’s Gazels In The Structural 
Method

Ferudun Hakan ÖZKAN1

Özet

Co ku ve heyecanõ dile getiren metin olarak  iirlerin ses ve anlam olmak 
üzere iki yönü vardõr. Klasik  iir  erhi yöntemlerinde  iirin anlamõ, ça!da  
yapõsalcõ çözümlemelerde de ses yapõsõ, söz varlõ!õ ön plana çõkarõlõr. 
Ba arõlõ  airler  iirlerini yapõsal olarak da söylemek istediklerine uygun 
olarak kurgularlar ki bu da  iirde anlam ve ses bütünlü!ünün yakalanmasõ 
demektir.

Anahtar Kelimeler: "erh, ses-anlam bütünle mesi, yapõsalcõ çözümleme

Abstract

Poems, which are texts that express enthusiasm and excitement have 
two aspects; tone and meaning. In classical poetry analysis method, the 
meaning of the poem is emphasized whereas in contemprorary structural 
analysis sound structure and vocabulary are empasized. Successful poets 
organize their poems so that they are structurally appropriate too and this 
means that a harmony of meaning and tone is obtained in poetry. 

Keywords: Analysis, integrity of tone and meaning, structural analysis. 

Öteden beri yapõlagelmekte olan metin  erhi, bir manayõ açõ!a çõkarmak, beyan 
etmek, dile getirmek amacõyla metinde okuyucunun anlayamayaca!õ dü ünülen 
yerlerin, biri tarafõndan açõklanmasõdõr. Bu yöntem, metni esas  alan geleneksel metin 
inceleme yöntemidir. "erh; “açõklama, ayõrma, açõmlama, açõk anlatma” anlamõna 
gelen bir kelimedir. Terim olarak, bir kitabõn ibaresini kelime kelime açõklayarak 
yazõlan kitaba denilmi tir. Bu yöntem, metni anlama, yorumlama (hermeneutik) ve 
açõklama esasõna dayalõ olarak eskiden beri uygulanmõ tõr. Geleneksel metin  erhi 
“hâ iye, tah iye, hâmi , telhis, ta‘likât” gibi çe itli adlarla anõlarak  erh yapmanõn 
usûlü geli tirilmi tir. "ârih seçti!i eseri; a. Kelimeler (kökeni, anlamõ, mecazlarõ, 
türetilmi  kelimeleri), b. Dil bilgisi (gramer), c. #mlâ (yazõm) bilgileri, d. Metindeki 
yeri, ba!lamõ ve i levi, e. Muhteva ( erhin yapõldõ!õ kültür dünyasõ, ansiklopedik 
bilgiler) bakõmlarõndan açõklar yorumlardõ. (Genç 2007)  Burada asõl amaç okuyucuyu 
bilgilendirmektir. Durum böyle olunca sadece metnin anlamõ üzerinde durulup  iiri  iir 
yapan ba ka unsurlar göz ardõ edilmektedir. Halbuki divan  iirinde asõl olan söylenen 
de!il, söyleyi   eklidir ve ses çok önemlidir. “Divan  iirinde söz ve anlam, birbirine 
sõkõ sõkõya ba!lõ ve birbirinden ayrõ dü ünülemeyecek iki önemli ögedir. Sesin de 
sözün anlamõnõ vurgulayan bir öge olarak  iirde önemli bir yeri vardõr.” (Dilçin 1991) 
Bu yüzden divan  iirine yakla õrken ses unsurlarõ ve bu unsurlarõn anlamla olan 
ili kileri de göz önünde tutulmalõdõr.

Günümüze kadar devam eden klasik  erh metodunun yanõ sõra XX. asrõn ikinci 
yarõsõndan itibaren metni yapõ yönünden inceleyen yapõsalcõ metot da haklõ olarak 
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epeyce revaç bulmu tur. Bu metotta metni, metnin içinde var olanla izah etmek esastõr. 
Yani metnin  ekli, ritim ve ahenk unsurlarõ, söz varlõ!õ, edebî sanatlarõ incelenerek ses 
ve anlam arasõndaki ili ki ortaya konmaya çalõ õlmaktadõr. Çünkü her sanat eseri gibi 
bir bütün olan  iir, yazõldõ!õ dilin ses sisteminden alõnma sesler üzerine kurulur ve 
onlarõn yardõmõ ile iletilir. Ama  iirde ses düzenlemelerinin bu  iir örgüsünün çe itli 
tabakalarõnõ ta õma ve iletme i inin daha ötesinde önemli bir yeri oldu!u açõktõr. 
Bir dilin sesleri çe itli anlam birimlerinde bir anlamõ ta õmak için kullanõlõrlar; ama 
anlamdan da bu seslere bir  eyler siner; hatta bazõ anlam birimlerinde, ta õyõcõ olan 
seslerin perde, vurgu, uzunluk, kõsalõk gibi özellikleri anlamõ belirleyici duruma 
gelebilirler. Ayrõca anlam birimlerini ta õyan sesler, sesli okumayla duyulduklarõ 
gibi, sessiz okumada da silinip gitmez, ses imajlarõ olarak varlõklarõnõ sürdürürler.
(Kortantamer 1993)

Biz de divan edebiyatõnõn olu um devresinin önemli ismi "eyhî’nin (d.1371-76 
? - öl. 1431 ?) (#sen-Kurnaz 1990) bir gazelini hem klasik hem de yapõsalcõ metotlarla 
inceleyece!iz. Bu, divan  iirindeki ses geli imini takip açõsõndan oldukça önemlidir. 
Bu devre, sesi kullanmanõn doruk noktasõna çõktõ!õ klasik devrenin hazõrlayõcõsõdõr.

A. Gazelin Metni ( sen-Kurnaz 1990) 

 mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün

1 Kaçan kim zülf-i  eb-rengîn yüzüne  eh nikâb eyler

 Gününü â õkõn gör kim nice bî-âÞ tâb eyler

2 Saçõn sevdâsõ u  beni kara toprak eder her dem

 Dilimde od u ba õmda hevâ vü gözde âb eyler

3 Hayâl-i çe m-i mahmûrun oturup dil ota!õnda

 Ciger büryân edip her dem kaba!õm pür- arâb eyler

4 Süzülmü  çe m-i mestânõn görüp dil tâk-õ ka õnda 

 Dedi zî-mest kâÞ r kim bu mihrâb içre hâb eyler

5 Lebin vasfõnõ "eyhî’den i idip rûh-õ kuds eydür

 Görün bu telh-õy õ kim ne ho   îrin hitâb eyler

B. Gazelin "erhi

1. Ey  âh! Gece renkli saçõn yüzünü örttü!ü zaman, a õ!õn gündüzünü nasõl 
geceye çevirdi!ini gör

Zülüf gece renkli yani siyahtõr ve sõk sõk yüze dökülerek onu kapatõr. Sevgilinin 
yüzü ise parlaklõ!õ yönüyle güne tir. Saç yüze dökülünce güne in de önünü perdelemi  
olur. Böylece a õ!õn gündüzünü güne siz bõrakõr. Zülüf geceye benzetilerek te bih; 
sevgilinin yüzü güne e benzetilerek açõk istiare; yine zülüf buluta benzetilerek kapalõ 
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istiare yapõlmõ tõr. "eb-rengîn ve bî-âÞ tâb ile gün arasõnda tezat,  eb ve bî-âÞ tâb 
arasõnda tenâsüp vardõr.

2. Saçõnõn sevdasõ beni her an kara toprak hâline getirip gönlümde ate , ba õmda 
heva, gözümde ya  ortaya çõkmasõna sebep olur. 

Sevgilinin a õ!õ en çok etkileyen güzellik unsurlarõndan bir tanesi saçtõr. Saç 
siyahtõr, burada sevda kelimesi tevriyeli olarak kullanõlõp sevgi anlamõ söylenmi ; 
fakat siyahlõk anlamõ kastedilmi tir. Bu siyahlõktan dolayõ â õk, kara toprak olmu tur. 
Yine bu siyahlõktan dolayõ a õ!õn gönlüne a k ate i dü mü , ba õ sevgilinin hevesine 
kapõlmõ  ve kavu amamaktan dolayõ da gözlerinden ya lar akmõ tõr. "air burada 
â õklõ!õn özelliklerini sõralamõ tõr. Beytin ilgi çeken bir yönü de anâsõr-õ erbaa 
dedi!imiz dört unsuru bir arada kullanmasõdõr. Toprak, ate , hava ve su insanõn 
yaratõlõ õndaki dört ana unsurdur. A k ile bu dört unsur bir araya gelerek bir insan 
(â õk) ortaya çõkõyor. 

3. Mahmûr gözünün hayali gönül ota!õnda oturup daima ci!erimi büryân edip 
kaba!õmõ  arap ile doldurur.

Beyitte bir padi ah tasavvuru görülmektedir. Padi ahlar ota!da oturur. Sevgilinin 
mahmûr gözünün hayali de a õ!õn gönül ota!õnda oturmu  onun ci!erini kebap edip 
kadehini  arap ile doldurmu tur. Buradaki kadeh a õ!õn gözü olmalõdõr. Çünkü divan 
 iirinde â õ!õn ba!rõ ba lõ (ci!eri kebab) gözü ya lõdõr. Fakat bu gözya õnõn özelli!i, 
çok a!lamaktan dolayõ kanlõ olmasõdõr. Böylece kan rengindeki gözya õ da  araba 
benzetilmektedir. Sonuçta bir padi ah meclisi tasavvuru ortaya çõkmaktadõr. Fakat 
bu padi ah içki sersemidir ve keyfemâye a davranarak kuluna (a õ!a) cevr ü cefa 
etmektedir. Gönül ota!a benzetilerek te bih-i beli!; göz kadehe, kanlõ gözya õ  araba 
benzetilerek açõk istiare; sevgilinin gözünün hayali padi aha benzetilerek kapalõ 
istiare yapõlmõ tõr. 

4. Gönül, ka õnõn takõ altõnda sarho  gözlerini süzülmü  görünce  öyle dedi; 
sarho  olmu  kâÞ r ki mihrap içinde uyur.

Sevgilinin gözü  ehlâ bakõ õyla sarho  gibidir. Bu yönüyle nergise benzetilir. 
Ka lar ise kavisli olmalarõ hasebiyle mihrap gibi dü ünülür. Sarho  ne yaptõ!õnõ, yatõp 
kalktõ!õ yeri bilmez, nerede ak am orada sabah ya ar, onun için mihrap veya ba ka yer 
fark etmez, bu yüzden kâÞ r gibidir. Ka  mihraba, göz ise sarho  olup mihrap içinde 
yatan kâÞ re benzetilerek te bih-i beli! yapõlmaktadõr.

5. Rûh-õ kuds, duda!õnõn vasfõnõ "eyhî’den duyunca “Bakõn a!zõnõn tadõ kaçmõ  
olan ("eyhî),  ne güzel ve ne tatlõ anlatõyor.” dedi. 

A!zõnõn tadõ kaçmõ  olan "eyhî sevgilinin duda!õndan söz ettikçe a!zõ tatlanõyor 
yani mutsuzlu!u yerini mutlulu!a bõrakõyor, bunun sebebi de sevgilidir. Telh-õy  ve 
ho   irin ifadeleriyle tezada ba vurulmu tur.  

C. Gazelin Tahlili

 1. Nazõm "ekli:

Gazel a k ve  arap  iiridir. "air, sevgilinin güzellik unsurlarõnõ be  beyit içinde 
â õkâne bir  ekilde dile getirmi tir. 
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2. Ses Örgüsü:

"iir ile musiki arasõnda derin bir ba! vardõr. Divan  âirleri söyleyi e önem 
vererek  iirde musikiyi yakalamaya çalõ mõ lardõr. Yahya Kemal’in “derûnî ahenk” 
diye isimlendirdi!i  iirin müzikalitesini ses tekrarlarõ, söz tekrarlarõ, ünlü-ünsüz 
tekrar ve benze meleri, vezin ve kaÞ ye temin eder. Bunlardan vezin ve kaÞ ye 
ritmi; ünlü-ünsüz seslerin tekrarlarõ ve aralarõndaki ili kiler de armoniyi olu turur. 
"iir, ses düzenlemelerinde ünlü ünsüz ili kileri, çe itli tekrar tipleri, kaÞ ye, redif, 
mõsra, paralellikler, vezin ritim gibi ses araçlarõndan nasõl  yararlanõyorsa, anlam-
ses ba!lantõlarõnõn dilde olu turdu!u yerle mi  ses de!erlerinden de öyle yararlanõr. 
Burada gözden kaçõrõlmamasõ gereken nokta, bütün bu araçlardan yararlanan ses 
düzenlemelerinin anlamdan soyutlanmamõ  olmasõnõn önemidir. Anlamdan kopuk 
ses düzenlemelerinin de belki çekici yanlarõ olabilir; ama bu yalnõzca sese dayanan 
çekicilik, daha üst düzeydeki ses düzenlemelerine sahip olan müzik sanatõnõn en basit 
ürünleri ile bile hiçbir zaman boy ölçü emeyece!ine göre, sanat açõsõndan fazla de!er 
ta õmaz. (Kortantamer 1993) "iirdeki sesler ile anlam arasõnda bir ba! bulundu!unu 
Do!an Aksan do!ru bulmaz ve bu görü ünü  öyle gerekçelendirir: “Dildeki göstergeler 
(kelimeler) her dil birli!inin kendi ses düzeni içinde olu turdu!u nedensiz birimlerdir 
ve gösterdikleri kavramlarla aralarõnda nesnelerin niteli!ine uyan bir ses ili kisi 
yoktur. Herhangi bir sesin bir niteli!i belirtmesi söz konusu de!ildir.”(Aksan 1995) 
Her kavram de!i ik dillerde de!i ik seslerle kar õlanmaktadõr. Aksan’a göre  iirdeki 
ses tekrarlarõ daha çok rastlantõya dayanmakla birlikte bu durum bazen bilinçli bir 
tercih olarak tezahür eder; bazõ  airlerin, anlatmak istedi!i konuyu belirledikten sonra 
uygun sesleri özellikle seçti!i görülür. (Aksan 1995) Ancak biz bu  yazõmõzda ses ile 
anlam arasõnda bir ba! bulundu!u görü ünü esas alarak  iir incelemesi yapaca!õz.

a. Ritim:

Ritmi olu turan unsurlardan vezin, uzun ve kõsa hecelerin düzenli olarak bir 
arada bulunmalarõnõ temin eder. "eyhî’nin bu gazeli divan  iirinde en çok kullanõlan 
hezec bahrinin “mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün” kalõbõyla söylenmi tir. 
Arapçada güzel sesle ba!õrarak  arkõ söylemek anlamõna gelen hezec (#pekten 1994) 
bahrinin kalõplarõ, kelime anlamõyla da müzikaliteyle ilgili olup bu bahrin kalõplarõ 
ritmik yapõlarõ sebebiyle fazla ra!bet görmü lerdir. Divan  iirinin olu um devrinde 
aruza henüz tam anlamõyla alõ õlamadõ!õnõ görüyoruz. Söz konusu gazelde be  beyit 
olmasõna ra!men 23 imâle bulunmaktadõr ki bu hacimde bir  iir için oldukça kabarõk 
bir rakamdõr. Bu imâlelerin 12 tanesi kelime kökünde, 10 tanesi eklerde, 1 tanesi de 
izâfet kesresindedir.

Bir Þ il olan  iirin rediÞ  (eyler) bir hareket ifade ederek veznin yanõ sõra  iiri 
dura!anlõktan kurtaran ve ritmik bir yapõ kazandõran ikinci bir unsurdur. Rediß erdeki 
“r” sesinin sõzõcõ olmasõ ritme bir süreklilik havasõ katõyor. KaÞ yeleri içeren kelimeler 
ise isimdir. "iirin bütününde zengin kaÞ ye kullanõlmõ tõr. KaÞ yelerdeki “â” sesi  iire 
ses açõsõndan ayrõ bir zenginlik kazandõrmaktadõr.

b. Armoni:

Armoniyi aliterasyon ve asonans olu turur. Ünlü ve ünsüzlerin birbirleriyle 
uyumundan ortaya çõkar. Ünsüzlerin a!õrlõklõ oldu!u  iirler hareketli; ünlülerin hakim 
oldu!u  iirler ise daha a!õr ve dura!andõr. (Horata 1998) Bu gazelde toplam 208 ünsüz, 
148 ünlü bulunmaktadõr. Buradan da anla õlõyor ki  iir yukarõda da söyledi!imiz 
gibi hareket a!õrlõklõdõr. Bunda rediÞ nin bir Þ il olmasõnõn rolü de vardõr. Bu ünlü ve 
ünsüzlerin beyitlere da!õlõmõ da hemen hemen e it miktarlardadõr:
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1.Beyit 2.Beyit 3.Beyit 4.Beyit 5.Beyit Toplam

Ünlü 29 30 31 27 31 148

Ünsüz 43 41 40 42 42 208

Ünlü seslerin ne kadar kullanõldõ!õ da a a!õdaki tabloda gösterilmi tir:

A â e I i î u û ü o ö
17 15 42 13 26 5 7 2 13 5 3

Görüldü!ü gibi  iirde geni  ünlüler baskõn konumdadõr. Bununla birlikte ince 
ünlüler, kalõn ünlülerden daha fazladõr. Ünsüzlerin durumu da  öyledir:

Sedalõ ünsüzler:

b c d G ! l m n r v y z

15 2 16 5 3 11 16 23 27 4 8 3

Sedasõz ünsüzler:

ç f h K p s  t

4 3 12 11 5 8 5 7

Yukarõdaki tablolarda da görüldü!ü üzere sedalõ ünsüzler, sedasõz ünsüzlerden 
daha fazladõr. Buradan hareketle  iirin muhtevasõ ile ses yapõsõ arasõnda  öyle bir ba! 
kurulabilir;  iirde sert ve keskin de!il yumu ak hareketler anlatõlmaktadõr. Çünkü 
 iirin konusu, sevgilinin güzelli!idir.

Ayrõca aynõ seslerin pe  pe e tekrarlarõ da armoniye katkõda bulunmaktadõr. 
“kaçan kim”, “saçõn sevdasõ”, “dilimde od”, “çe m-i mahmur”, “tâk-õ ka ”, “kâÞ r 
kim” kelime gruplarõnda k, s, d, m sesleri art arda gelmektedir.

3. Dil

a. Söz Varlõ#õ:

#yi bir  iirde ses düzenlemeleri de söz düzenlemeleriyle uyum içerisinde, 
içeri!in biçimlenmesine katõlõrlar. "iirde ki iler, nesneler, zaman ve mekân dünyasõnõ 
biçimlendiren ses ve söz düzenlemelerinin bütünü, aynõ zamanda  iirin genel 
havasõnõ olu tururlar. (Kortantamer 1993)  Gazelde 39 isim, 15 Þ il ve 8 tane de sõfat 
bulunmaktadõr. Sõfatlarõn az olmasõ metnin tavsifî de!il tarifî bir üslupla kaleme 
alõndõ!õnõ gösterir.(Horata 1998) #simlerin 20 tanesi somut, 19 tanesi soyuttur. Soyut 
isimlerle somut isimlerin e it miktarda olmasõndan hareketle  iirde hayal ile kozmik 
âlemin aynõ derecede yer aldõ!õ sonucuna varabiliriz. Fiillerin 6 tanesi redif olan 
“eyler” kelimesidir. Fiiller  iirin bütününde azõmsanamayacak bir yer tutmaktadõr 
ki bu da yukarõda da ifade edildi!i gibi  iiri dura!anlõktan kurtararak daha canlõ ve 
hareketli bir havaya sokmaktadõr.

b. Tamlamalar:

"iirde 5’i isim, 6’sõ sõfat olmak üzere toplam 11 adet tamlama vardõr. Bu devrede 
pek fazla rastlanõlmamakla beraber sõfat tamlamalarõndan birisi üçlüdür ki bu da soyut 
bir kavramõ kar õlamaktadõr (hayâl-i çe m-i mahmûr). 
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c. Cümleler:

Metinde bütün cümleler Þ il cümlesidir. Ço!unlukla bir mõsrada tamamlanan 
cümlelerin bazen bir mõsrada birkaç tane olup birbirlerine Þ ilimsi ve ki edatlarõyla 
ba!landõ!õ görülmektedir. Cümlenin bir mõsrada tamamlanmasõ okuyucunun anlama 
ula masõnda kolaylõk sa!lamaktadõr.

4. Edebî Sanatlar:

Gazel boyunca te bih-i beli!, açõk istiare, kapalõ istiare, tenasüb, tezad ve tevriye 
gibi anlam sanatlarõ kullanõlmaktadõr ki bunlardan tevriye hariç di!erleri heyecana 
ba!lõ sanatlardõr. "eyhî, söz oyunlarõndan ziyade benzetmelere dayanarak hayal 
dünyasõnõ ortaya koymu tur.

5. Muhteva:

"iirin bütününde  air anlatõcõ okuyucu ise alõcõdõr. Her beyitte sevgilinin bir 
unsurunun benzetmelerle tarif edildi!ini görüyoruz ki yukarõda da söylenildi!i gibi 
 iir tavsifî de!il tarifîdir. Beyitlerdeki anlatõm düzeni  öyledir:

Gönderici Özne
Mesaj

(gönderge)
Benzetmelik Alõcõ

1.Beyit "air Saç

Saç, sevgilinin 

yüzünü örter ve 

a õ!õn gündüzünü 

gece eder 

Örtü, güne , 

gece
Okuyucu

2.Beyit "air
Saçõn 

siyahlõ!õ

A õ!õ, kara toprak, 

gönlünde ate , 

ba õnda heva, gözü 

ya lõ eder.

? Okuyucu

3.Beyit "air
Gözün 

hayali

A õ!õn ci!erini 

büryan edip, gözünü 

kanlõ ya la doldurur.

Padi ah Okuyucu

4.Beyit "air Göz

Sarho  olup, ka  

mihrabõnõn önünde 

uyur.

Sarho  kâÞ r. Okuyucu

5.Beyit "air
Telh-õy  

("eyhî)
Hitab eder ? Okuyucu

#lk iki beyitte saç ve saçõn siyahlõ!õ, üç ve dördüncü beyitlerde gözün hayali ve 
göz, son beyitte ise dudak anlatõlmaktadõr.

Sonuç

"eyhî’nin bu gazelindebir Þ il olan rediÞ n, di!er Þ illerin ve ünsüz seslerin 
kullanõmõyla monotonluktan uzak, hareketli bir anlatõm sa!lanmõ . Ayrõca kullanõlan 
ünsüzlerin sedalõ olmalarõ da sevgilinin güzelli!inin konu oldu!u muhteva ile uygunluk 
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sa!lamõ tõr. Divan  iirinin bu devresinde ses örgüsünde, ahengi sa!lamak için daha 
çok söz tekrarlarõ ve ikilemeler kullanõlmaktadõr. "eyhî söz tekrarlarõndan ziyade 
ses tekrarlarõna yer vermi tir ki di!er  iirlerine baktõ!õmõzda da aynõ manzarayla 
kar õla maktayõz ve bunun hususî bir tavõr oldu!unu söyleyebiliriz. "iirde soyut 
ve somut isimlerin e it miktarda kullanõldõ!õ görülmektedir ki bu da  airin kozmik 
âlemle hayal dünyasõ arasõnda vasat bir ili ki oldu!unu gösterir. Cümlelerin kõsa olu u 
da anlatõma ayrõ bir canlõlõk katmaktadõr. "air,  iir boyunca klasik  iirimizin en çok 
konu edindi!i güzellik unsurlarõnõ yine çok kullanõlan yönleriyle benzetmeler yaparak 
tanõmlamõ tõr.
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